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Subsections 31(1) and (2) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Les paragraphes 31(1) et (2) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

Inconsistencies in Acts Incompatibilité — lois
(2) In the event of an inconsistency between a consolidated
statute published by the Minister under this Act and the origi-
nal statute or a subsequent amendment as certified by the
Clerk of the Parliaments under the Publication of Statutes
Act, the original statute or amendment prevails to the extent
of the inconsistency.

(2) Les dispositions de la loi d'origine avec ses modifications
subséquentes par le greffier des Parlements en vertu de la Loi
sur la publication des lois l'emportent sur les dispositions in-
compatibles de la loi codifiée publiée par le ministre en vertu
de la présente loi.

NOTE NOTE

This consolidation is current to April 12, 2017. Any
amendments that were not in force as of April 12, 2017
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 12 avril 2017. Toutes mod‐
ifications qui n'étaient pas en vigueur au 12 avril
2017 sont énoncées à la fin de ce document sous le titre
« Modifications non en vigueur ».
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S.C. 2004, c. 6 L.C. 2004, ch. 6

An Act respecting user fees Loi concernant les frais d’utilisation

[Assented to 31st March 2004] [Sanctionnée le 31 mars 2004]

Her Majesty, by and with the advice and consent of
the Senate and House of Commons of Canada, en-
acts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement du Sé-
nat et de la Chambre des communes du Canada,
édicte :

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the User Fees Act. 1 Loi sur les frais d'utilisation.

Interpretation Définitions

Definitions Définitions

2 The definitions in this section apply in this Act.

Committee means, in respect of each House of Parlia-
ment, the appropriate standing committee of that House.
(comité)

direct benefit or advantage means a benefit to the
client paying the user fee with that benefit being either
unique to that client or distinct from and greater than
benefits that could also accrue to any other person or
business as a result of that user fee being paid. (avan-
tage direct)

Minister means the appropriate minister, as defined in
section 2 of the Financial Administration Act, who is re-
sponsible for the regulating authority. (ministre)

regulating authority means a department, agency,
board, commission, or any other body mentioned in
Schedule I, I.1 or II to the Financial Administration Act
that has the power to fix a user fee under the authority of
an Act of Parliament. Where the Act gives that power to
the Governor in Council or a Minister, it means the body
proposing the user fee. (organisme de réglementation)

2 Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente
loi.

avantage direct Avantage pour le client payant les frais
d'utilisation qui est soit propre à ce client, soit distinct
des avantages — tout en leur étant supérieur — que pour-
rait aussi recevoir toute autre personne ou entreprise du
fait du paiement de ces frais. (direct benefit or advan-
tage)

comité Le comité permanent compétent de l'une ou
l'autre des chambres du Parlement. (Committee)

frais d'utilisation Frais ou droits exigés pour un produit,
la fourniture de procédés réglementaires, la mise à dispo-
sition d'une installation, la prestation d'un service fourni
exclusivement par l'organisme de réglementation ou la
délivrance d'une autorisation, d'un permis ou d'une li-
cence, établis sous le régime d'une loi fédérale et qui en-
traînent un avantage direct pour la personne qui les paye.
(user fee)
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user fee means a fee, charge or levy for a product, regu-
latory process, authorization, permit or licence, facility,
or for a service that is provided only by a regulating au-
thority, that is fixed pursuant to the authority of an Act of
Parliament and which results in a direct benefit or ad-
vantage to the person paying the fee. (frais d'utilisation)

ministre Le ministre compétent au sens de l'article 2 de
la Loi sur la gestion des finances publiques responsable
de l'organisme de réglementation. (Minister)

organisme de réglementationMinistère, agence,
conseil, office, commission ou tout autre organisme qui
est mentionné à l'annexe I, I.1 ou II de la Loi sur la ges-
tion des finances publiques, qui a le pouvoir, en vertu
d'une loi fédérale, d'établir des frais d'utilisation. Lorsque
la loi donne le pouvoir d'établir les frais au gouverneur en
conseil ou à un ministre, l'expression s'entend de l'orga-
nisme qui les propose. (regulating authority)

Application Application

User Fees Frais d'utilisation

3 (1) This Act applies to all user fees fixed by a regulat-
ing authority.

3 (1) La présente loi s'applique aux frais d'utilisation
établis par un organisme de réglementation.

Interdepartmental fees Frais interministériels

(2) This Act does not apply to a user fee fixed by one reg-
ulating authority and charged to another.

(2) Sont soustraits à l'application de la présente loi, les
frais d'utilisation qu'un organisme de réglementation im-
pose à un autre organisme de réglementation.

Consultation Requirements Consultation obligatoire

Preconditions Conditions préalables

4 (1) Before a regulating authority fixes, increases, ex-
pands the application of or increases the duration of a us-
er fee, it must

(a) take reasonable measures to notify clients, and
other regulating authorities with a similar clientele of
the user fee proposed to be fixed, increased, expanded
in application or increased in duration;

(b) give all clients or service users a reasonable oppor-
tunity to provide ideas or proposals for ways to im-
prove the services to which the user fee relates;

(c) conduct an impact assessment to identify relevant
factors, and take into account its findings in a decision
to fix or change the user fee;

(d) explain to clients clearly how the user fee is deter-
mined and identify the cost and revenue elements of
the user fee;

(e) establish an independent advisory panel to ad-
dress a complaint submitted by a client regarding the
user fee or change; and

(f) establish standards which are comparable to those
established by other countries with which a

4 (1) Avant d'établir ou d'augmenter les frais d'utilisa-
tion, d'en élargir l'application ou d'en prolonger la durée
d'application, l'organisme de réglementation doit :

a) prendre des mesures raisonnables pour aviser de la
décision projetée les clients et les autres organismes
de réglementation qui ont des clients semblables;

b) donner aux clients ou aux bénéficiaires des services
la possibilité de présenter des suggestions ou des pro-
positions sur les façons d'améliorer les services aux-
quels les frais d'utilisation s'appliquent;

c) mener une étude d'impact afin de déterminer les
facteurs pertinents et prendre en considération les
conclusions de cette étude dans sa décision d'établir
ou de modifier les frais d'utilisation;

d) expliquer clairement aux clients la façon dont les
frais d'utilisation sont établis et en indiquer les com-
posantes de coût et de recette;

e) établir un comité consultatif indépendant pour le
traitement des plaintes déposées par les clients au su-
jet des frais d'utilisation ou de leur modification;
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comparison is relevant and against which the perfor-
mance of the regulating authority can be measured.

f) établir pour l'évaluation du rendement de l'orga-
nisme de réglementation des normes comparables à
celles établies par d'autres pays avec lesquels une
comparaison est pertinente.

Tabling of proposal Dépôt d'une proposition

(2) In addition to subsection (1), the Minister must cause
to be tabled in each House of Parliament a proposal

(a) explaining in respect of what service, product, reg-
ulatory process, facility, authorization, permit or li-
cence the user fee is being proposed;

(b) stating the reason for any proposed change in user
fee rate;

(c) including the performance standards established
in accordance with paragraph (1)(f), as well as the ac-
tual performance levels that have been reached;

(d) giving an estimate of the total amount that the
regulating authority will collect in the first three fiscal
years after the introduction of the user fee, and identi-
fying the costs that the user fee will cover; and

(e) describing the establishment of an independent
advisory panel in accordance with paragraph (1)(e)
and describing how any complaints received under
section 4.1 were dealt with.

(2) En plus des mesures exigées au paragraphe (1), le mi-
nistre doit faire déposer devant chaque chambre du Par-
lement une proposition qui contient les renseignements
suivants :

a) une description du produit, du procédé réglemen-
taire, de l'installation, du service, de l'autorisation, du
permis ou de la licence auxquels les frais d'utilisation
projetés s'appliquent;

b) les raisons de la modification proposée des frais
d'utilisation;

c) les normes de rendement établies aux termes de
l'alinéa (1)f) ainsi que le niveau de rendement déjà at-
teint;

d) une estimation du montant total des frais d'utilisa-
tion que l'organisme de réglementation compte perce-
voir au cours des trois exercices suivant la prise d'effet
des frais d'utilisation et une indication des coûts que
ces frais permettront de recouvrer;

e) une description du comité consultatif indépendant
établi aux termes de l'alinéa (1)e) et du traitement ac-
cordé aux plaintes visées à l'article 4.1.

Comparison with other countries Concordance avec un partenaire commercial du
Canada

(3) If the amount of user fee being proposed by the Min-
ister pursuant to subsection (2) is higher than that exist-
ing in a country with which a comparison referred to in
paragraph (1)(f) is relevant, the Minister must as part of
the proposal being made give reasons for the difference.

(3) Si le montant des frais d'utilisation proposés par le
ministre aux termes du paragraphe (2) est supérieur aux
frais d'utilisation en vigueur dans un pays avec lequel la
comparaison visée à l'alinéa (1)f) est pertinente, le mi-
nistre doit donner dans sa proposition une justification
de l'écart.

Committee Comité

(4) Every proposal tabled under subsection (2) is deemed
referred to the Committee.

(4) Le comité est saisi d'office de toute proposition dépo-
sée en application du paragraphe (2).

Complaints Plaintes

Complaints about proposed fees Plainte

4.1 (1) A regulating authority that receives a complaint
about a proposed user fee within the period set out in a
notice issued by that authority must

(a) try to resolve the complaint; and

4.1 (1) L'organisme de réglementation qui reçoit, dans
le délai précisé dans l'avis qu'il fait publier, une plainte
relative à la proposition, doit tenter de régler la plainte et
communiquer par écrit au plaignant une description des
mesures qu'il entend prendre à cette fin.
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(b) give the complainant notice in writing of proposed
measures for its resolution.

Referral of complaint to panel Comité consultatif

(2) If the complaint is not resolved to the complainant’s
satisfaction within 30 days after the expiry of the period
set out in the notice, the complainant may request in
writing that the regulating authority refer the complaint
to an independent advisory panel.

(2) Le plaignant qui considère que les mesures sont insa-
tisfaisantes peut, dans les trente jours qui suivent l'expi-
ration du délai précisé dans l'avis, demander par écrit à
l'organisme de réglementation que la plainte soit soumise
à un comité consultatif indépendant.

Selection of panel members Nomination des membres du comité

(3) Within 40 days after the expiry of the period set out
in the notice, the regulating authority and the com-
plainant must each select one member to sit on the panel
and those members must select a third member.

(3) Dans les quarante jours qui suivent l'expiration du
délai précisé dans l'avis, l'organisme de réglementation et
le plaignant nomment chacun un membre du comité
consultatif et ces derniers choisissent ensemble un troi-
sième membre.

Joining complaints Instruction commune de plusieurs plaintes

(4) The regulating authority may decide, for reasons of
economy and efficiency, that two or more complaints
about a particular proposal be dealt with by the same
panel. In that case, the panel member to be selected by
the complainants is selected by a majority vote.

(4) L'organisme de réglementation peut, pour des rai-
sons d'efficience et d'efficacité, décider qu'un seul comité
consultatif instruira plusieurs plaintes relatives à la
même proposition. Le membre du comité nommé par les
plaignants est alors nommé à la majorité des voix.

Mandate of panel Mandat du comité

(5) The panel must, within 30 days after all members
have been selected, send a report in writing of its findings
and recommendations for resolving the dispute to the
regulating authority and the complainant.

(5) Le comité consultatif instruit la plainte et fait rapport
par écrit de ses observations et recommandations, dans
les trente jours qui suivent la nomination de ses
membres, à l'organisme de réglementation et au plai-
gnant.

Power to award costs Adjudication des frais

(6) Subject to subsection (7), the panel has the power to
award costs of the proceedings, including the cost of the
fees and expenses of panel members.

(6) Sous réserve du paragraphe (7), le comité consultatif
adjuge les frais relatifs à l'instruction de la plainte, no-
tamment la rétribution et les indemnités de ses
membres.

Exception Frais

(7) If, in the opinion of the panel, a complaint is
frivolous or vexatious, the complainant bears all the
costs.

(7) Les frais relatifs à l'instruction de la plainte sont ex-
clusivement à la charge du plaignant lorsque le comité
considère que la plainte est frivole ou vexatoire.

Debt due to Her Majesty Créances de Sa Majesté

(8) Costs payable by the complainant become a debt due
to Her Majesty and may be recovered as such in any
court of competent jurisdiction.

(8) Les frais adjugés contre le plaignant au titre du pré-
sent article constituent une créance de Sa Majesté du
chef du Canada, dont le recouvrement peut être poursui-
vi à ce titre devant tout tribunal compétent.
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Committee Review Examen par le comité

Review and report Examen et rapport

5 The Committee may review a proposal for a user fee
referred to it pursuant to subsection 4(4) and submit to
the Senate or the House of Commons, as the case may be,
a report containing its recommendation as to the appro-
priate user fee, subject to the provisions of section 5.1.

5 Le comité peut examiner une proposition reçue aux
termes du paragraphe 4(4) relative à des frais d'utilisa-
tion et présenter au Sénat ou à la Chambre des com-
munes, selon le cas, un rapport faisant état de ses recom-
mandations quant aux frais d'utilisation appropriés, sous
réserve des dispositions de l'article 5.1.

Reduction of User Fee Réduction des frais d’utilisation

Reduction of user fee Réduction des frais d'utilisation

5.1 Where a regulating authority’s performance in a par-
ticular fiscal year in respect of a user fee does not meet
the standards established by it for that fiscal year by a
percentage greater than ten per cent, the user fee shall be
reduced by a percentage equivalent to the unachieved
performance, to a maximum of fifty per cent of the user
fee. The reduced user fee applies from the day on which
the annual report for the fiscal year is tabled under sub-
section 7(1) until the day on which the next annual report
is tabled.

5.1 Si, pour un exercice donné, le rendement d'un orga-
nisme de réglementation à l'égard de frais d'utilisation
est inférieur aux normes de rendement qu'il a établies
pour cet exercice dans une proportion dépassant dix pour
cent, ces frais d'utilisation sont réduits d'un pourcentage
— d'au plus cinquante pour cent — équivalent à l'insuffi-
sance du rendement. La réduction s'applique à partir du
jour où le rapport visé au paragraphe 7(1) qui est relatif à
l'exercice est déposé jusqu'au dépôt du rapport suivant.

Resolution of the House Résolution de la chambre

Resolution Résolution

6 (1) The Senate or the House of Commons may pass a
resolution approving, rejecting or amending the recom-
mendation made by the Committee pursuant to section 5.

6 (1) Le Sénat ou la Chambre des communes peut, par
résolution, approuver, rejeter ou modifier les recomman-
dations du comité visées à l'article 5.

No report Absence de rapport

(2) If, within twenty sitting days after the tabling of a
proposal under subsection 4(2), the Committee fails to
submit a report containing its recommendation to the
Senate or the House of Commons, as the case may be, the
Committee is deemed to have submitted a report recom-
mending that the proposed user fee be approved.

(2) Si le comité n'a pas fait rapport de ses recommanda-
tions au Sénat ou à la Chambre des communes, selon le
cas, dans les vingt premiers jours de séance suivant le dé-
pôt de la proposition visée au paragraphe 4(2), il est ré-
puté avoir présenté un rapport recommandant l'approba-
tion des frais d'utilisation proposés.

Annual Report by Minister Rapport annuel du ministre

Report Rapport

7 (1) Every Minister shall cause to be laid before each
House of Parliament, on or before December 31 following
the end of each fiscal year, a report setting out all the us-
er fees in effect, including the information referred to in
subsection 4(2).

7 (1) Chaque ministre fait déposer devant chaque
chambre du Parlement, au plus tard le 31 décembre sui-
vant la fin de chaque exercice, un rapport indiquant tous
les frais d'utilisation en vigueur ainsi que les renseigne-
ments visés au paragraphe 4(2).

Committee Comité

(2) A report laid under subsection (1) shall be referred by
the House to the Committee.

(2) La Chambre renvoie au comité le rapport déposé
conformément au paragraphe (1).
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Review of Act Examen de la loi

Review Examen

8 A review of the provisions and operation of this Act
shall be completed by the President of the Treasury
Board during the third year after this Act is assented to.
The Minister shall cause a report of the results of the re-
view to be laid before each House of Parliament on any of
the first fifteen days on which that House is sitting after
the report is completed.

8 Au cours de la troisième année suivant la date de sanc-
tion de la présente loi, le Président du Conseil du Trésor
effectue un examen de ses dispositions et de son applica-
tion et fait déposer devant chacune des chambres du Par-
lement un rapport d'examen dans les quinze jours de
séance de celle-ci suivant l'établissement du rapport.
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RELATED PROVISIONS DISPOSITIONS CONNEXES

— 2012, c.  31,  s.  162 — 2012, ch. 31, art .  162

Setting of fees — Canada Shipping Act, 2001 Fixation des droits — Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada

162 (1) A classification society that provides, during the pe-
riod beginning on July 1, 2007 and ending on the day before
the day on which this Act receives royal assent, any of the fol-
lowing services in the exercise of powers or the performance
of duties under the Canada Shipping Act, 2001 in accordance
with an agreement or arrangement entered into by the Minis-
ter of Transport under paragraph 10(1)(c) of that Act may set
the fees to be paid to it for those services:

(a) services related to a Canadian maritime document;

(b) services related to any approvals or certifications; and

(c) the conduct or witnessing of tests.

162 (1) La société de classification qui fournit, durant la pé-
riode commençant le 1er juillet 2007 et se terminant la veille
de la date de sanction de la présente loi, l’un ou l’autre des
services ci-après dans l’exercice, aux termes d’un accord ou
d’un arrangement conclu par le ministre des Transports en
vertu de l’alinéa 10(1)c) de la Loi de 2001 sur la marine mar-
chande du Canada, d’attributions prévues sous le régime de
cette loi peut fixer les droits qui doivent lui être versés pour
ces services :

a) les services liés à tout document maritime canadien;

b) les services liés à toute approbation, homologation ou
certification;

c) la conduite d’essais ou la présence d’une personne à des
essais.

Not public money Pas des fonds publics
(2) The fees referred to in subsection (1) are not public mon-
ey within the meaning of the Financial Administration Act
and the User Fees Act does not apply in respect of them.

(2) Les droits ne constituent pas des fonds publics au sens de
la Loi sur la gestion des finances publiques et la Loi sur les
frais d’utilisation ne s’applique pas à leur égard.

Non-application of certain regulations Non-application de certains règlements
(3) The regulations made under paragraph 35(1)(g) of the
Canada Shipping Act, 2001 do not apply in respect of any ser-
vice referred to in any of paragraphs (1)(a) to (c) that is pro-
vided, during the period beginning on July 1, 2007 and ending
on the day before the day on which this Act receives royal as-
sent, by a classification society in the exercise of powers or
the performance of duties under that Act in accordance with
an agreement or arrangement entered into by the Minister of
Transport under paragraph 10(1)(c) of that Act.

(3) Les règlements pris en vertu de l’alinéa 35(1)g) de la Loi
de 2001 sur la marine marchande du Canada ne s’appliquent
pas à l’égard de la prestation, durant la période commençant
le 1er juillet 2007 et se terminant la veille de la date de sanc-
tion de la présente loi, de l’un ou l’autre des services visés aux
alinéas (1)a) à c) par une société de classification dans l’exer-
cice, aux termes d’un accord ou d’un arrangement conclu par
le ministre des Transports en vertu de l’alinéa 10(1)c) de cette
loi, d’attributions prévues sous le régime de la même loi.

— 2012, c.  31,  s.  163 — 2012, ch. 31, art .  163

Setting of fees — Canada Shipping Act Fixation des droits — Loi sur la marine marchande du
Canada

163 (1) A classification society that provides, during the pe-
riod beginning on January 1, 1999 and ending on June 30,
2007, any of the following services in the exercise of powers or
the performance of duties under the Canada Shipping Act in
accordance with an agreement or arrangement entered into
by the Minister of Transport under paragraph 8(1)(c) of that
Act may set the fees to be paid to it for those services:

(a) services related to an inspection certificate;

(b) services related to any approvals or certifications; and

(c) the conduct or witnessing of tests.

163 (1) La société de classification qui fournit, durant la pé-
riode commençant le 1er janvier 1999 et se terminant le 30
juin 2007, l’un ou l’autre des services ci-après dans l’exercice,
aux termes d’un accord ou d’un arrangement conclu par le
ministre des Transports en vertu de l’alinéa 8(1)c) de la Loi
sur la marine marchande du Canada, d’attributions prévues
sous le régime de cette loi peut fixer les droits qui doivent lui
être versés pour ces services :

a) les services liés à tout certificat d’inspection;

b) les services liés à toute approbation, homologation ou
certification;
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c) la conduite d’essais ou la présence d’une personne à des
essais.

Not public money Pas des fonds publics
(2) The fees referred to in subsection (1) are not public mon-
ey within the meaning of the Financial Administration Act
and are not subject to subsection 408(2) of the Canada Ship-
ping Act.

(2) Les droits ne constituent pas des fonds publics au sens de
la Loi sur la gestion des finances publiques et ne sont pas as-
sujettis au paragraphe 408(2) de la Loi sur la marine mar-
chande du Canada.

User Fees Act Loi sur les frais d’utilisation
(3) The User Fees Act does not apply in respect of the fees re-
ferred to in subsection (1).

(3) La Loi sur les frais d’utilisation ne s’applique pas à l’é-
gard des droits.
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